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Prenez vos nouvelles… 
« À LA SOURCE » 

 
 
Semaine du 13 juin 2022 / Week of June 13th, 2022 
 
Bonjour familles des Cascades, 
(English will follow)  
 
 
La semaine dernière, les élèves ont bien participé aux activités en lien avec la journée mondiale de 
l’Océan. Les grands ont aussi réalisé une petite présentation sur le sujet pour les petits.  
 
Cette semaine, en français, la lettre vedette pour les maternelles est « x ». Les 1res années 
travaillent le son « x » aussi. Les élèves de la 1re année ainsi que ceux de la 3e à la 6e année font 
des activités de littératie en lien avec l’été. En musique et danse, les élèves apprennent des 
chansons québécoises en préparation pour la fête de la Saint-Jean-Baptiste (24 juin).  
 
Pour ce qui est des autres matières, tous continuent le travail de la semaine précédente.  
 
Last week, students participated very well to the activities about World Ocean Day. The oldest 
kids also made a presentation on the subject to the little ones.  
 
This week, in French, the letter of the week for kindergarteners is “x”. First graders work on the 
“x” sound as well. 1st and 3rd through 6th grades do activities related to the theme of summer. In 
musique and danse, students learn songs from Quebec in preparation for St-Jean-Baptiste 
celebration day (June 24th).  
 
For the other subjects, students continue the work they started the previous week. 
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La semaine dernière / Last week 
 

 
Les 3e/4e travaillent sur leur 
maquette de relief 
géographique. 
 
3rd/4th grades work on their 
geographical features model. 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Et les grands écrivent un texte avec les 
petits. 
And the big kids write a text with the little 
ones. 
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Bricolage de la Journée mondiale de l’océan / International Ocean Day craft 
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Cette semaine / This week 

 
Atelier Earthbites: Du Jardin à la cuisine / Earthbites workshop: From 
garden to kitchen 
13 juin / June 13th 

 
 

Dernier Dîner Pizza Panago / Last Panago Pizza Lunch 
17 juin / June 17th  
 

 
 
À venir bientôt! / Coming up soon! 
 

 
Journée nationale des peoples autochtones / National Aboriginal Day 
21 juin / June 21st  
 
 
Journée jeux d’eau et hot-dogs / Water games and Hot-dogs Day 
22 juin / June 22nd  
 

 
• Pique-nique familial à l’école 

24 juin, 13h/ June 24th, 13h 
 
Vous êtes invités à venir pique-niquer avec votre enfant à l’école. Amener votre couverture, 
votre dîner et celui de votre enfant. Des activités auxquelles vous pourrez participer et faire 
équipe avec votre enfant seront aussi disponibles. Comme le dîner aura lieu à 13h (donc plus 
tard qu’à l’habitude), veuillez envoyer deux collations à votre enfant pour la matinée. 
 
You are invited to come to the school for a picnic with your child(ren). Bring your blanket and 
your family’s lunch. Activities in which you can team up and participate with your child will 
also be available. As lunchtime will be at 13h (later than usual), please send two snacks for 
your child in the morning. 
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Message du CSF concernant l’élection scolaire  
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Inscription au transport 
 
Vous pouvez désormais inscrire votre enfant au transport scolaire pour l'année 2022-2023. La date 
limite pour l'inscription est le 8 juillet. Vous trouverez le bulletin de transport et la lettre 
d'inscription du CSF au lien suivant et la marche à suivre y est écrite. 
From now on, you can register your child for school bus transportation for the year 2022-2023. 
The deadline for registration is July 8th. You can find the CSF transport bulletin and registration 
letter at the following link and the procedure is written in the letter. 
https://cascades.csf.bc.ca/services-ressources/transport-scolaire/information-generale/  
 
 
Rappel / Reminder 
 
SVP, envoyez des pantalons de surplus ou des pantalons de pluie ainsi que des bottes afin de 
garder votre enfant propre. Il y a de la boue et du sable dans la cour de l’école. 
Please, send an extra change of pants or rain pants along with rain boots to help keep your child 
clean. There is mud and sand in the school yard. 
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Absences ou changement de transport /Absences or changes in 
transportation 
 
Avec le beau temps et les belles journées d’été qui commencent, certains d’entre vous en profitent 
pour venir chercher leur(s) enfant(s) en personne à la fin de la journée. SVP, si possible, nous en 
aviser à l’avance pour faciliter la sortie. 
 
SVP signalez l’école si votre enfant est absent ou s’il y a des changements de transport, soit par 
courriel (danielle_beneteau@csf.bc.ca ou myriam_bedard@csf.bc.ca) ou par téléphone 
(250.737.4486). Toutefois, il nous est impossible de contacter le conducteur d’autobus à temps si 
votre enfant est absent pour la cueillette du matin. 
 
With the nice weather and beautiful summer days starting, a few parents enjoy picking up their 
kid(s) in personne after school. Please, if possible, let us know in advance to make the end of day 
routine easier. 
 
Please advise the school if your child is absent or if there are any transportation changes by email 
(danielle_beneteau@csf.bc.ca or myriam_bedard@csf.bc.ca) or by phone (250.737.4486). 
Neverthless, we cannot contact the bus driver in time if your child is absent for the morning pickup. 
 
 
Santé et COVID / Health and COVID 
 
Voici les liens pour l’auto-vérification des symptômes de votre enfant et pour l’information reliée 
au COVID: 
Here are the links for the self-assessment tool for your child and for COVID related information: 
http://www.bccdc.ca/health-info/diseases-conditions/covid-19  
https://bc.thrive.health/covid19/en 
 


